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BREVE INTRODUCCIÓN  

La Diplomatura en Traducción al Inglés de Textos de Especialidad, en su noveno año, 

décimo primera edición, está destinada a dar a los/as participantes una introducción general 

sobre aspectos lingüísticos y socioculturales del idioma, y sobre la traducción especializada 

en inglés. Constituye un espacio de práctica exhaustiva de la traducción inversa científico-

técnica en áreas como subtitulado, guiones, medicina, turismo, y textos científicos, 

basándose en los contenidos aprendidos previamente por los participantes. El objetivo es 

preparar a los/as participantes para desempeñarse con un alto de nivel de calidad, eficacia y 

versatilidad en diferentes contextos de trabajo que tienen altas exigencias de traducción 

inversa (como empresas, instituciones, universidades y editoriales, entre otras). Para una 

próxima edición de la diplomatura, existe la posibilidad de ampliar los campos de enseñanza 

hacia otras áreas de la traducción científico-técnica.  

 

 

CARACTERÍSTICAS  

Se dictarán 5 módulos a distancia: 1 módulo introductorio de 4 clases de 3 horas, y 4 

módulos de 5 clases de 3 horas, que tendrán lugar los sábados, a cargo de distintos/as 

docentes con amplia experiencia. Cada módulo incluirá una exposición del / de la docente 

acerca de los principales desafíos y las estrategias que pueden presentarse en el área de 

especialidad estudiada, y un importante componente práctico, en el que se trabajará con 

traducciones de distintos tipos de textos, y se elaborarán recomendaciones y guías 

terminológicas y de estilo. El hecho de que la diplomatura esté a cargo de profesionales en 

ejercicio en cada una de las áreas de especialidad propuestas garantiza que la temática sea 

actualizada, pertinente y con enfoque pragmático, asimilable a las condiciones del contexto 

de vida real. 

 

 

DESTINATARIOS 

Traductores/as con título de universidades o institutos terciarios del país o del exterior. 

Traductores/as que, sin poseer título profesional, demuestren que ejercen la profesión con la 

requerida experiencia e idoneidad para inscribirse en la diplomatura (por ejemplo, que 

poseen libros traducidos, experiencia comprobable en traducción en empresas u organismos 

oficiales). La coordinadora de la Diplomatura asignada por la AATI verificará que los/as 

candidatos/as cumplan los requisitos para inscribirse. 
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OBJETIVOS  

El objetivo de la diplomatura es proporcionar a los/as participantes una introducción y una 

instancia de práctica intensiva de la traducción inversa en distintas áreas asimilables al 

contexto laboral real.  

Al finalizar la diplomatura, se espera que los/as participantes puedan: 

 Resolver los desafíos típicos de la traducción inversa en las áreas dictadas. 

 Aplicar estrategias diversas basadas en el análisis comparativo de distintos tipos de 

textos, teniendo en cuenta el registro, estilo y contexto de la comunicación. 

 Desempeñarse en situaciones en las que se requiere traducción inversa, por 

ejemplo, traducción de informes para empresas, medios y organismos. 

 Ampliar el panorama profesional, con experiencia en la traducción inversa y en el 

armado de glosarios de áreas de especialidad. 

 Desarrollar una actitud crítica y reflexiva sobre la traducción inversa y el proceso de 

traducción, y la capacidad de autoevaluación, consulta de fuentes y trabajo en 

equipo. 

 Desarrollar un alto grado de confianza y agilidad en el proceso de traducción inversa, 

gracias a las oportunidades de práctica intensiva que ofrece la diplomatura. 

 Conocer herramientas que les permitan ampliar de manera continua su investigación 

y desempeño en el área de traducción inversa. 

 

 

PROGRAMA  

 

MÓDULO 1: SEMINARIO DE INTRODUCCIÓN A LA TRADUCCIÓN ESPECIALIZADA EN 

INGLÉS 

Docente: María Florencia González 

Objetivos 

Lograr que el participante: 

 Analice y considere distintos modos de abordar un texto en traducción directa y 

traducción inversa. 

 Aplique criterios teóricos y profesionales para traducir textos especializados. 

 Amplíe y actualice sus propias competencias, habilidades y conocimientos según los 

estándares de la traducción. 

 Resuelva situaciones complejas en un texto destinado a la traducción inversa. 

 Domine las estructuras gramaticales, léxicas e idiomáticas de la lengua materna y la 

extranjera. 
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 Amplíe y profundice sus conocimientos culturales en ambos idiomas 

 

Contenidos 

 El proceso de la traducción. 

 Estrategias de traducción. Problemas de traducción. 

 Identificación y tipos de errores. Revisión. 

 El discurso en la traducción. Estructura informativa. Coherencia y cohesión.  

Marcadores discursivos. 

 Análisis, discusión y traducción de textos de economía y finanzas, periodísticos, 

marketing y publicidad, entre otros. 

 

MÓDULO 2: TRADUCCIÓN DE TEXTOS TURÍSTICOS 

Docente: María Victoria Lombardi 

Objetivos 

 Reconocer las características principales del texto turístico y sus recursos estilísticos. 

 Identificar los distintos tipos de textos turísticos y sus desafíos de traducción. 

 Aplicar estrategias y herramientas para la traducción de textos turísticos. 

 Analizar y comparar diferentes versiones de traducción en un entorno colaborativo. 

 

Contenidos 

1. Características del texto turístico 

2. Tipos de textos turísticos: 

 Descripción y desafíos de cada uno + práctica de traducción (publicaciones en 

redes sociales, artículo de blog, guía de viaje) 

 Otros ejemplos: descripciones de hoteles, folletos de museos, menúes de 

restaurantes 

3. Herramientas útiles: 

 Glosario 

 Listas de verificación 

 Consejos para investigar en internet 

 Tesauro 

 Conversor de medidas 

 Contador de caracteres 

 Se abordarán otros temas que surjan de la práctica. 
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MÓDULO 3: TRADUCCIÓN DE TEXTOS TÉCNICOS: TECNOLOGÍA  

Docente: Gabriela Rumacho  

En este módulo, se propone abordar las herramientas teóricas y prácticas necesarias para 

comprender, analizar y traducir textos técnicos al inglés, junto con un recorrido por las 

posibles áreas de especialización profesional. Desde una perspectiva funcionalista y 

orientada a la resolución de problemas, se integran los aspectos lingüísticos y 

extralingüísticos que enmarcan un texto, considerando sus particularidades léxicas, 

sintácticas, pragmáticas y discursivas.  

Se enfatiza la capacitación continua mediante el desarrollo de criterios de investigación, 

documentación, evaluación de fuentes, búsqueda terminológica y elaboración de glosarios 

con el fin de promover un perfil profesional sólido y crítico.  

Asimismo, se busca que los estudiantes conozcan la diversidad de campos temáticos en los 

que se aplica la traducción técnica, para que puedan identificar y explorar posibles áreas de 

especialización según sus intereses y objetivos.  

La propuesta se concibe como un espacio de formación integral que articula práctica, 

reflexión teórica y conocimiento del mercado para fomentar la autonomía, la curiosidad 

intelectual y la proyección de una trayectoria profesional acorde con las demandas actuales.  

 

Objetivos generales  

 Presentar de manera sistemática el campo de la traducción técnica y sus principales 

ámbitos de aplicación relacionados con la tecnología.  

 Aplicar conceptos y enfoques teóricos clave en la práctica traductora, además de 

recursos, estrategias y herramientas de documentación para optimizar la labor 

profesional.  

 Promover la reflexión crítica y la autonomía en la toma de decisiones durante el 

proceso de traducción y en lo que respecta al rol del traductor en la construcción y 

transmisión de significados dentro de diversos contextos comunicativos.  

 

Objetivos específicos  

 Identificar y aplicar las características discursivas y las convenciones textuales 

propias de los textos técnicos en inglés y español en el ámbito de la tecnología 

propiamente dicha y su vinculación con ciencia, energía y medioambiente.  

 Desarrollar estrategias de traducción y resolución de problemas teniendo en cuenta el 

propósito comunicativo y el contexto de producción de los textos por traducir.  

 Localizar, evaluar y utilizar de manera crítica fuentes documentales confiables y 

recursos terminológicos  
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 Revisar y evaluar sus propias producciones y las de terceros con criterios de calidad, 

coherencia terminológica, adecuación y estilo.  

 

Contenidos  

El módulo combinará la exposición de los temas con ejercicios prácticos de análisis y 

traducción, elaboración de glosarios y resolución de problemas traductológicos, junto con 

instancias de revisión y debate colectivo orientadas al desarrollo de criterios profesionales. 

Se usará un aula virtual que servirá como espacio complementario para compartir 

materiales, actividades y recursos colaborativos. La evaluación será continua y contemplará 

tanto el progreso individual como el trabajo en equipo y la reflexión sobre el propio proceso 

de aprendizaje.  

 

1. Introducción a la traducción técnica:  

 Características de los textos técnicos y tipos textuales que se traducen al inglés y al 

español. Análisis de diferencias y similitudes en la estructura de los tipos textuales en 

ambos idiomas. La tecnología de la información como campo de especialización. 

Desarrollo continuo de nuevas tecnologías y producción constante de contenido 

relacionado con este ámbito de aplicación. Importancia de la documentación 

permanente y actualizada.  

 Interfaz del usuario (UI/UX)  

 Eje temático: UX writing y localización de software. Elementos de la interfaz del 

usuario: menús, botones, tooltips, mensajes de error, alertas.  

 Aspectos lingüísticos: Concisión y claridad. Estructuras sintéticas. Adaptación 

cultural. Tono y estilo en tecnología.  

 Práctica: Aplicación para dispositivos móviles y plataforma web.  

 

2. Contenido para usuarios  

 Eje temático: Accesibilidad. Didáctica. Instructivos, guías paso a paso, material 

formativo y de asistencia.  

 Aspectos lingüísticos: Claridad y progresión temática. Adaptación cultural. Contenido 

en capturas de pantalla. Coherencia entre texto e imágenes.  

 Práctica: Fragmento de un curso para usuarios y artículo del centro de ayuda.  
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3. Plataformas de comercio electrónico  

 Eje temático: Manuales de usuario, guías de administración, preguntas frecuentes, 

notas de versión y referencias técnicas sobre integraciones (API, SDK, plugins, 

etiquetas)  

 Aspectos lingüísticos: Precisión léxica en terminología técnica y comercial. 

Abreviaturas y acrónimos.  

 Práctica: Manual de administración de tiendas en línea y guías de configuración de 

plugins.  

 

4. Proyectos interdisciplinarios de tecnología y ciencia  

 Eje temático: Integración entre tecnología, ciencia e ingeniería. Investigación 

aplicada y robótica. Automatización, sensores, inteligencia artificial.  

 Aspectos lingüísticos: Construcciones pasivas y nominalizaciones del discurso 

técnico. Equivalencias funcionales. Estrategias de paráfrasis. Registros.  

 Práctica: Fragmento de informe técnico y artículo de divulgación.  

 

5. Tecnología, energía y medioambiente   

 Eje temático: Tecnología sostenible y energías renovables. Discurso tecnológico y 

científico en temas de sostenibilidad. Eficiencia energética, emisiones, huella de 

carbono. Innovación verde y tecnología aplicada al medioambiente.  

 Aspectos lingüísticos: Terminología. Léxico evaluativo. Tono institucional o 

divulgativo. Adaptación de discurso técnico para lector lego.  

 Práctica: Informe de desarrollo de maquinaria para energías limpias y fichas de 

producto tecnológico con enfoque ecológico. 

 

MÓDULO 4: TRADUCCIÓN DE TEXTOS MÉDICOS 

Módulo completo 

Docente: Andrés Basabe 

Objetivos generales 

 Identificar los factores comunicativos propios de la redacción médica 

 Reconocer terminología especializada del ámbito de salud 

 

Objetivos específicos 

 Conocer características lingüísticas, discursivas y terminológicas de los textos 

médicos en inglés y en español, y herramientas para su abordaje 



D I R E C C I Ó N  D E  E D U C A C I Ó N  C O N T I N U A  Y  F O R M A C I Ó N  E J E C U T I V A  

 

 

 Producir textos acordes a las convenciones de estilo y registro de distintos géneros 

médicos 

 Desarrollar estrategias para abordar los problemas característicos de la traducción 

médica 

 Incorporar conceptos básicos de anatomía, fisiología y patología 

Contenidos 

Cada clase se basará en los siguientes ejes centrales, que sirven de guía programática, 

pero que se retomarán y ampliarán en los sucesivos encuentros. A su vez, mediante 

actividades prácticas sincrónicas, reforzaremos el aprendizaje de conceptos médicos, el uso 

de fraseología inglesa y la aplicación de estrategias de traducción para garantizar la 

precisión terminológica, la coherencia dentro del género textual y la adecuación al lector 

modelo. 

1. Introducción a la traducción médica 

Conceptos básicos: anatomía, fisiología y patología 

Terminología: falsos amigos, afijos, latinismos, formas abreviadas y plurales 

Recursos: documentación y herramientas tecnológicas 

Estudio de caso: dispositivos médicos 

2. Introducción a los documentos médicos 

Tipología textual: textos científicos, clínicos y divulgativos 

Situación comunicativa: receptor y función 

Estudio de caso: folletos de salud 

3. Estudio de caso: historia clínica 

Estructura: anamnesis, informes de laboratorio, observaciones clínicas 

Contexto: ámbito hospitalario, diferencias culturales 

4. Estudio de caso: estudio clínico 

Estructura: el qué, los quiénes y el cómo 

Documentos: protocolo de estudio, consentimiento informado y manual del investigador 

5. Estudio de caso: artículo científico 

Estructura: introducción, métodos, resultados, discusión y conclusión 

 

MÓDULO 5: TAV: EL GUION AUDIOVISUAL + SUBTITULADO 

Docente: Leonardo Federico Simcic 

Objetivos generales 

 Entender la traducción audiovisual y sus principales ramas como el eje en el que 

pueden convivir las diferentes especializaciones. 
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 Aprender a interpretar qué necesita el contenido multimedia desde la perspectiva del 

traductor. 

 Utilizar todos los recursos con los que cuenta un traductor para producir un guion 

audiovisual y un subtitulado que cumplan con los requisitos que se exigen en una 

industria cada vez más cambiante y demandante. 

 

EL GUION AUDIOVISUAL 

Objetivos 

● Entender el contexto en el que se emplaza el guion, sus etapas, sus lectores y su 

relación con la proyección final. De la idea a la pantalla: preproducción, rodaje, 

postproducción, exhibición. 

● Familiarizarse con el relato audiovisual: imagen/sonido, espacio/tiempo. Explorar los 

formatos clásicos de guion literario y guion técnico, sus especificidades y 

características. 

● Conocer los documentos que acompañan al guion y que suelen ser parte del trabajo 

de traducción: sinopsis, logline, escaleta, estructura, tratamiento estético, biblia de 

personajes, justificación sobre la factibilidad del proyecto, presupuesto por rubro. 

● Examinar algunas particularidades de la traducción audiovisual: estructura y tiempo 

verbal del guion. La oración y la relación entre el orden, el corte y el plano. Diálogos. 

Culturemas. Lenguaje técnico de la industria audiovisual. 

 

Contenidos 

Se trabajará sobre guiones originales de películas conocidas, se facilitará un glosario de 

términos específicos en español y su equivalente en inglés que se irá editando 

colectivamente entre las personas que participen de la diplomatura. La práctica se enfocará 

en traducir escenas de guiones y en desarrollar una escritura con una perspectiva 

audiovisual; además, se confeccionarán modelos de guiones que se suelen utilizar tanto 

para doblaje como para subtitulado, de forma tal que puedan articularse los módulos. Se 

alienta la lectura de material teórico que se facilitará a los alumnos diez a quince días antes 

de iniciarse el módulo. 

 

SUBTITULADO 

«Primeros pasos en el subtitulado» 

El propósito es dar una perspectiva general de la profesión, de las distintas áreas de la TAV 

(subtitulado, doblaje, subtítulos para sordos y audiodescripción) y hacer prácticas de 

subtitulado español>inglés con software gratuito y accesible. 
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Se dará capacitación teórica, se enseñará a usar software y se trabajará con ejemplos 

prácticos y actividades breves para que la persona que asista pueda incorporar todo lo 

necesario para salir al mercado audiovisual. 

Contenidos  

1. Teoría: lineamientos esenciales de la TAV y del subtitulado. 

2. Ejercicios de formateo de script y segmentación. 

3. Taller de práctica de subtitulado: aprender a usar Subtitle Edit. 

4. Funciones básicas: crear subtítulos desde cero; crear subtítulos con una traducción 

ya provista; editar subtítulos ya traducidos y temporizados (recut). 

 

«Conocimientos avanzados» 

Se profundizará en la teoría, se aprenderá a manejar el Subtitle Edit en su totalidad y 

continuará con actividades de aplicación de los conocimientos adquiridos en un nivel más 

complejo. 

 

Objetivos 

 Consolidar los conocimientos previos en TAV o ampliar aquellos adquiridos en los 

primeros pasos. 

 Adquirir conocimientos avanzados sobre el uso del programa Subtitle Edit (el más 

completo de los programas gratuitos), y conceptos como shot change (cambios de 

plano), offset y distintas funciones avanzadas. 

 Practicar con diferentes tipos de videos, más difíciles, como realities, cine videoclip, 

uso de jerga, diálogos complejos. 

 Mejorar el trabajo profesional habitual. 

 

Contenidos 

1. Repaso de conceptos generales del subtitulado y de la TAV. 

2. Aspectos técnicos. 

3. Recut/sound bite/shot change. SMPTE. 

4. SUBTITLE EDIT: funciones intermedias y avanzadas. 

5. Explotar al máximo funciones adicionales y "escondidas". 

6. Práctica de películas y series que se hayan visto en el segmento Guion audiovisual 

para generar una idea de continuidad. 
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COORDINADORA ACADÉMICA 

LILIANA GRANDZ 

Traductora Pública de inglés por la UADE. Realizó el Posgrado en Nuevas Tecnologías de 

la Traducción (UBA), la Diplomatura en Traducción al Inglés de Especialidad (AATI-UB), y la 

formación en Traductor Corrector en Lengua Española (Fundación Litterae). Desde hace 20 

años se dedica a la traducción de documentos públicos. Se especializa en la traducción de 

textos de turismo, medioambiente y bienestar Dicta capacitaciones en idioma con fines 

específicos en consultoras y en diferentes empresas y ONG. Trabaja en la creación de 

contenidos y proyectos educativos de talleres y cursos de inglés para diversas consultoras 

de idiomas. Es Coordinadora Académica de la Actualización en Interpretación Especializada 

Inglés<>español (AATI-USAL). Es miembro del Colegio de Traductores Públicos de la 

Ciudad de Buenos Aires, y colaboradora del Área de Cursos de la AATI desde 2018. 

 

 

CUERPO DOCENTE 

 

MARÍA FLORENCIA GONZÁLEZ 

Florencia González es Traductora Pública de inglés (USAL) y profesora (USAL) con más de 

20 años de experiencia. También es intérprete graduada en el Centro de Capacitación de 

Intérpretes y Traductores (CCIT) y posee un postítulo en Especialización Superior en 

Dirección de Instituciones Educativas (USAL). Es además especialista en exámenes 

TOEFL, IELTS, GRE, GMAT y en traducción y corrección de ensayos y artículos 

académicos de sociología y educación. Enseñó inglés en ICANA y en empresas nacionales 

y multinacionales donde también diseñó cursos con fines específicos. Actualmente es 

traductora freelance, miembro del Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos 

Aires y de la American 

Translators Association, y dicta clases de inglés en el Programa de Lenguas de la UNSAM, 

la Escuela de Ciencia y Tecnología (UNSAM) y en el Instituto Universitario del Ejército (IUE). 

 

GABRIELA RUMACHO  

Traductora técnico-científica y literaria (EN<>ES) por el I.E.S. en Lenguas Vivas "Juan 

Ramón Fernández". Se especializa en las áreas de software, hardware, motores de 

búsqueda, computación en la nube, comercio electrónico, experiencia del usuario y 

humanidades en general. Desde hace 6 años, colabora activamente en la Asociación 

Argentina de Traductores e Intérpretes en las comisiones Futuros Profesionales y 

Traducción Técnico-Científica y, desde el año pasado, forma parte de la Comisión Directiva. 
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Tradujo obras de autores como Donna Haraway, George Lakoff, Imtiaz Dharker y val flores, 

y está a la cabeza del equipo de traducción al español latinoamericano de una de las 

empresas multinacionales de tecnología líderes de la actualidad. 

 

ANDRÉS BASABE 

Traductor Público en Idioma Inglés y Traductor Técnico Universitario en Idioma Inglés de la 

Universidad Nacional de Lanús, se desempeña de manera exclusiva en el ámbito de la 

salud, principalmente con documentos de estudios clínicos y artículos científicos. Su 

experiencia en el ámbito de la salud se extiende por fuera de lo lingüístico: es miembro del 

Comité de Ética en Investigación del H. M. I. R. Sardá, trabajó durante más de diez años 

como responsable de calidad y sistemas en el laboratorio DIAP, se desempeñó como 

responsable de calidad en el Programa de Control de Calidad Externo de la A. A. V. L.D., 

realizó prácticas de enfermería en el H. I. G. A General José de San Martín y el Hospital 

Italiano, La Plata, y sirvió como bombero voluntario. Sus estudios complementarios incluyen 

Monitoreo de Estudios Clínicos (FEFyM), Gestión de Calidad y Buenas Prácticas de 

Laboratorio (FBA), Técnico en Emergencias Médicas (UDEC) y Guardavidas 

(A. M. G. A. A.). 

 

LEONARDO FEDERICO SIMCIC 

Leonardo Federico Simcic es especialista en TAV, subtitulado y Accesibilidad desde 2003. 

Es traductor técnico-científico y literario en inglés y portugués recibido en el Lenguas Vivas 

Juan Ramón Fernández y docente de la Diplomatura UB-AATI, del postítulo en el Lenguas 

Vivas Sofía Broquen de Spangenberg y de las cátedras Nuevas Tecnologías, Localización y 

Traducción Multimedia en la Universidad del Museo Social Argentino (UMSA). Además, ya 

lleva traducidos cinco libros de psicología y psiquiatría, otra de sus especialidades. 

 

MARÍA VICTORIA LOMBARDI 

Victoria Lombardi es traductora pública de inglés y correctora de textos en español. Curiosa 

incansable, siempre está en busca de nuevos aprendizajes y maneras de perfeccionar su 

oficio. Se especializa en la traducción de turismo, marketing y legal, y disfruta especialmente 

las traducciones que ponen a prueba su creatividad. Podés seguirla en LinkedIn (donde 

comparte anécdotas y reflexiones sobre su profesión) e Instagram (donde ofrece información 

práctica sobre traducción pública para clientes). Para saber más sobre su trabajo, visitá 

su sitio web. 

https://www.linkedin.com/in/lombardimariavictoria/
https://www.instagram.com/traductoracertificadaingles?igsh=MW05YmZyNWJ2dGlreg==
https://traduccioneslombardi.com/
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Los módulos podrán ser dictados por uno o varios de los docentes mencionados, sin 

un orden específico. La Universidad se reserva el derecho de modificar el cuerpo 

docente según lo considere necesario. 

 

 

CONSIDERACIONES GENERALES 

 

INICIO  

16 de mayo de 2026 

 

FINALIZACIÓN  

3 de octubre de 2026 

 

DURACIÓN 

El curso completo tiene una duración de 84 horas reloj. En la carga horaria indicada se 

incluye un estimativo de horas dedicadas a actividades prácticas desarrolladas fuera del 

horario de clase sincrónica. 

 

MODALIDAD 

La modalidad de la cursada es ONLINE y sincrónica  

Clases a través de la plataforma ZOOM. Las clases no quedan grabadas.  

 El calendario puede variar de existir algún feriado 

 

DÍAS Y HORARIOS DE CURSADA  

sábados de 9 a 12 y de 14 a 17 h. de acuerdo a cronograma. 

 

CRONOGRAMA DE CLASES 

16 de mayo 

8:30 – 9: Apertura de la Diplomatura y saludo de bienvenida 

9 -12: MÓDULO 1: Introducción a la traducción especializada en inglés (Clase 1) 

Docente: María Florencia González  

14 – 17: MÓDULO 1: Introducción a la traducción especializada en inglés (Clase 2) 

Docente: María Florencia González  
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30 de mayo 

9 - 12: MÓDULO 1: Introducción a la traducción especializada en inglés (Clase 3) 

Docente: María Florencia González   

14 – 17: MÓDULO 2: Traducción de textos turísticos (Clase 1) 

Docente: María Victoria Lombardi 

 

6 de junio 

9 -12: MÓDULO 1: Introducción a la traducción especializada en inglés (Clase 4) 

Docente: María Florencia González  

14 – 17: MÓDULO 2: Traducción de textos turísticos (Clase 2) 

Docente: María Victoria Lombardi 

 

13 de junio 

9 - 12: MÓDULO 3: Traducción científica (clase 1) 

Docente: Gabriela Rumacho 

14 – 17: MÓDULO 2: Traducción de textos turísticos (Clase 3) 

Docente: María Victoria Lombardi 

 

27 de junio 

9 - 12: MÓDULO 3: Traducción científica (clase 2) 

Docente: Gabriela Rumacho 

14 – 17: MÓDULO 2: Traducción de textos turísticos (Clase 4) 

Docente: María Victoria Lombardi 

 

11 de julio 

9 - 12: MÓDULO 3: Traducción científica (clase 3) 

Docente: Gabriela Rumacho 

14 – 17: MÓDULO 2: Traducción de textos turísticos (Clase 5) 

Docente: María Victoria Lombardi 

 

25 de julio 

9 - 12: MÓDULO 3: Traducción científica (clase 4) 

Docente: Gabriela Rumacho 

14 – 17: MÓDULO 4:  Traducción de textos médicos (Clase 1) 
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Docente: Andrés Basabe 

 

8 de agosto 

9 -12: MÓDULO 3 – Traducción científica (Clase 5) 

Docente: Gabriela Rumacho 

14-17: MÓDULO 4:  Traducción de textos médicos (Clase 2) 

Docente: Andrés Basabe 

 

22 de agosto 

9 -12: MÓDULO 5: Traducción audiovisual (Clase 1) 

Docente: Leonardo Simcic 

14-17: MÓDULO 4: Traducción de textos médicos (Clase 3) 

Docente: Andrés Basabe 

 

5 de septiembre 

9 -12: MÓDULO 4 – Traducción audiovisual (Clase 2) 

Docente: Leonardo Simcic 

14-17: MÓDULO 4: Traducción de textos médicos (Clase 4) 

Docente: Andrés Basabe 

 

19 de septiembre 

9 -12: MÓDULO 5: Traducción audiovisual (Clase 3) 

Docente: Leonardo Simcic 

14-17: MÓDULO 4: Traducción de textos médicos (Clase 5) 

Docente: Andrés Basabe 

 

3 de octubre 

9 -12: MÓDULO 5: Traducción audiovisual (Clase 4) 

Docente: Leonardo Simcic 

14-17: MÓDULO 5: Traducción audiovisual (Clase 5) 

Docente: Leonardo Simcic 

 

APROBACIÓN 

Los requisitos para la aprobación son los siguientes: 
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 Asistencia mínima: 75 % de las clases. 

 Aprobación de los trabajos prácticos durante la cursada. 

 

MATERIAL DIDÁCTICO 

Teórico-práctica. La diplomatura tendrá un gran componente práctico.  

 

DOCUMENTACIÓN  

Presentar la solicitud de inscripción, título de grado (en caso de poseerlo) y fotocopia del 

documento de identidad. 

 

CERTIFICACIÓN 

La Universidad de Belgrano extenderá el respectivo certificado de aprobación, a quienes 

cumplan con las evaluaciones y/o trabajos finales. Caso contrario solo se emitirá un 

certificado de asistencia. 

 

NOTA: Los certificados correspondientes serán emitidos en formato digital, previa 

verificación de la asistencia, aprobación y pago total de la capacitación. 
 

 

Todos nuestros programas requieren un cupo mínimo de alumnos matriculados para 

su apertura. La Universidad se reserva el derecho de posponer o cancelar el inicio de 

la actividad si no se alcanza el número mínimo de inscripciones al cierre del período 

de matriculación. 

 


